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Co3naHo B MHTEJUIEKTYaJIbHOM U3/1aTesibckol cucteme Ridero

YuebHoe nmocobue COCTOUT U3 MIECTH pa3/iesioB, MOCBAIICH-
HBIX HEKOTOPBIM JIEKCUKO-TPAMMATHYECKUM U PEUEBbIM TPYTHO-
CTSIM TIOBCE/IHEBHOTO M JICJIOBOTO OOIIIEHUsI, BKJIIOYasi peyeBoe
noBejieHre Ha opymax, OpUIMATBHBIX U JEJIOBbIX BCTpevax.
K kaxoMy pazzieny npuiaralorcsi pedeBbie 0OpasIibl.

[IpenqHa3zHauEHO MIKOIBHUKAM, CTYICHTAM, ACTIMPAHTaM U JIU-
11aM, 3aHATHIM B cpepe AeI0BOro oOIeHrs U BCEM TEM, KTO MH-
TepECYeTCsl aHIJIMACKUM SI3BIKOM.



IIpeaucaoBue

Llesp mocoOusi — MOMOYb YYalMMCsl B OBJIaZIeHUM PeYeBbI-
MU HaBbIKAMU W YMEHUSIMH, T.€. CIIOCOOHOCTHI0O KOMMYHUKATHUB-
HO MOTHUBHPOBAHHO U CHTYaTWBHO OOYCJIOBJIEHO TOJIb30BAThCS
Cpe/iCTBaMU SI3bIKa M peur. [l 3Toro Heooxoaumo (hopMHpo-
BaTh y YYall[MXCsl CHayaJa sI3bIKOBbIE HABBIKW — aBTOMATH3UPO-
BaHHBIC MPUEMbI PEUCBOTO JCHCTBHS, 3aTeM pPeUYeBblc HABBIKU.
[Mocnemamne hopMUPYIOTCS TOCPEACTBOM KaK S3BIKOBBIX YITPaX-
HEHUH, B pe3y/ibTaTe Yero JOCTUTACTCSl BHITIOJIHEHUE PEeYeBOro
JEWCTBUsI, OCYIIECTBIISIETCS TIPE3CHTAIMS KOMILUIEKCA pU3Ha-
KOB, TaK U PEUYEBBIX YITPAXKHEHUH, KOTOPbIE ICNISITCS Ha JIBa THIIA.

[MepBBiil WM YCIIOBHO-pPEYEBbIe YIPaKHEHUSI UMEIOT TIEITbI0
chopMUpoOBaTh YCTOMYMBBIC peueBble cTepeoTuribl. Ha qaHHoM
Tare 3aJIalTCsl ONpe/ie/ieHHbIe YCIoBUsL. BTOpO# Tvm mim coo-
CTBEHHO pEUeBble YIPaKHEHHUS CIIOCOOCTBYIOT Pa3BUTHIO KOM-
MYHUKATHBHBIX YMEHHUH, T.€. CIIOCOOHOCTH yIOTPEOISITh paHee
OTpabOTaHHBIE MOJIEIA B PEAJIbHBIX YCJOBUAX OOIIEHHS, OCY-
IIECTBJISIETCS TIEPEHOC IPUOOPETEHHBIX 3HAHUI B IPOLIECC €CTe-
CTBEHHOT'O OOIIEHNA.

PeuenBurarenbHbIe, T.€. MPOU3HOCUTEILHBIC HABBIKK — OCHOB-
Hble TPY OOyYEHWU TOBOPEHUIO U ayIUPOBAHMUIO, TJIABHBIM ac-
HIeKTaM MPSAMOM KOMMYHUKAIIVH, Jlajiee CIeAyIoT CIyXoBbie. Mc-
XOJISl U3 3TOrO, OOJIBIIIOE BHUMAHUE YIEJISETCS TIPOU3HOIIICHHIO
u ciymanuio. Heo6xomumo cHavasia MHOTOKPAaTHO IPOU3HOCUTD



CJIOBO WM (ppa3y B COOTBETCTBUHU C 00PA3IOM, TOOUThCSI OETJIo-
CTH C y4eTOoM (POHETUUYECKUX U3MEHEHUM, TPOUCXOJAIIMX IPU
OeryioM MporoBapuBaHuu, oOpaIaTh 0c000e BHUMAaHKE HA PUTM,
yaapenue W uHTOHauuio. Jlanee ciemyer orpaGoTka mMopenei
B YCJIOBHO-32/ITAHHBIX CUTYAIIUSIX Y, HAKOHEI], X SKCTPATIOSAIHS
B peajibHOE pevyeBoe OOIIeHue.

PekomeHyeTcsl  OCYIIECTBJISITh  TMOCTENIEHHBI  Mepexo]
OT MpeIbsIBIEHNS MaTeprasa K ero OCMbICJICHUIO, 3aKPETICHUIO
¥ yNoTpeOJIeHUIO B )KUBOM peur. Bee 911 ycTaHOBKH KesaTeIbHO
coOJTIO/IaTh Ha KaXJIOM yPOKe, I03MPOBAHHOCTh TOTO WJIA MHOTO
9Tarna 3aBUCUT OT KOHTUHIEHTA, YPOBHS 3HAHUU, TICUXOJIOTHYE-
CKUX OCOOEHHOCTEH, 11e/1ell 1 3a/1a4, YCIOBUI O0yUYeHUs U Ipy-
rux (pakTopoB.

B mocobum mpenctaBieHbl TPEHUPOBOYHBIE — SI3BIKOBBIC
yIpakHEHUs, HO CeAyeT KakA0e S3bIKOBOE JIeKCUKO-TpaMMa-
TUUYECKOE SIBJIEHHE BBIBOAUTH HA YPOBEHb YCIOBHOW M peasib-
HOW KOMMYHHKaruu. [TockoIbKy MX OueHb MHOTO M BpeMsl UC-
MOJIb30BAHUSI UX U KOJMYECTBO BeCbMa WHIWUBUAYAJIbHbI, OHU
OCTAJIMCh 3a paMKamu nocoOus. Cienyer oOpamarh BHUMaHKUE
Ha pacuIMpeHue CJIoBaps KOMMYHUKATUBHO-MOTHUBUPOBAHHBIX
U CTUTYaTMBHO-OOYCJIOBJIEHHBIX BBICKA3bIBAHUH, IOMOYb TIEpe-
XO[y VX C PEeleNTUBHOM 6a3bl HA MTPOIYKTUBHYIO.

KoneuHoii 11e1pi0 00y4eHusi sIBJseTCsl TOMUMO BCEro OBJia-
JieHue sI3bIKOBBIM Matepuaiom. Heobxogumo gopmupoBanue
SI3BIKOBBIX HABBIKOB, 0€3 KOTOPBIX HEBO3MOXHO pa3BUTHE Ka-
YECTBEHHBIX SI3BIKOBBIX M PEUEBbIX yMeHUW. Bcerga cyiiecty-



€T HeOoOXOIUMOCTh MHTeHCU(HKAIUK y4eOHOro mpoliecca, Ko-
TOpasi MpPeAIoaraeT JOCTUKEHNE MAKCUMAJIBHO KaueCTBEHHBIX
PE3YJIbTATOB B 33/IaHHOE ITPOrpaMMON BpEMSI.

3TO HEBO3MOXKHO 0€3 palMOHAJIbHON OpraHuM3aluy padoThl,
NpeJICTaBJISIONIeN COOOW MO3HABATENBHYIO JESITEIbHOCTD, BbI-
NOJIHAEMYIO KaK 110J] PyKOBOACTBOM IPENOAaBaTe sl Ha 3aHATHH,
TaK ¥ MO 3aJJaHHOM NporpaMme BO BHeayauTopHoe BpeMs. Cie-
JyeT NPUHUMATh BO BHUMaHKE MTPAKTUYECKHE LIEJIU IO OBJIAJIE-
HMIO MAaCTEPCTBOM €CTECTBEHHOI'O TOBOPEHU S, yUUTHIBASI IICUXO-
JIOTUYECKHe 0COOEHHOCTH 00y4YaeMbIX, X UHTEPECH U YPOBEHb
MO/ITOTOBKH.

B npouiecce oOyueHust peueBoil AeATebHOCTH yueOHbld Ma-
Tepuaj yCBauMBaeTcs BCErja OINpPEJEJeHHBIMU J03aMH U BJa-
JeHNe WM JIOJDKHO OBITh JIOBEAEHO IO YPOBHS yMeHHWs. YMe-
HHUE € OCHOBAaHO Ha PEYEBbIX HABBIKAX: MPOU3HOCUTEJIbHBIX,
JIEKCUYECKUX U I'PaMMAaTHYECKUX, KOTOpbIE B IPOLECCE peve-
BOW JIEATEILHOCTU CIIUTH BOEAVHO U HEPA3phIBHO. B cooTBeCT-
BUM CO CIelM(PUKON peyeBbIX HABBIKOB KaK aBTOMAaTU3MPOBAaH-
HBIX OINEPALMK TP BINOJIHEHUH PEUYEBBIX JACUCTBUN (YMEHWN)
Y CONJIACHO IOCJIEI0BATENBHOCT OCHOBHBIX 3TAIOB (POPMHUPO-
BaHM$ HABBIKOB MOXHO BBIIEJIUTH TpU 3Tana. OpUEeHTUPOBOY-
HO-TIOATOTOBUTEJBHBIN 3Tall, B Mpoliecce KOTOPOro oO0ydyaeMble
3HAKOMSITCS C IO3UPOBAHHBIM MaTe€pHUajioM U BBIMOIHSIOT MEp-
BUYHBIE PEYeBbIE Olepaluy Mo oOpaslly, HAUUTAaHHOMY JUKTO-
POM WJIM MPENBABISEMOTY HEMOCPEICTBEHHO MPENOAABATEIIEM.
Cozpaercst OpMEHTHPOBOYHASI OCHOBA KAaK HEOOXOAMMOE YCIIO-



BUE NI Tocneayoiero opMupoBaHus HaBblka. Jlanee Mo-
KET CJIeJOBaTh CTEPEOTUNN3UPYIOLIMNA 3Tl [0 ABTOMATU3aLMN
KOMIIOHEHTOB PEYEBOIO ACUCTBUSA. TpeHUpPyEeMBbIE A3bIKOBBIEC SIB-
JIEHUS1 OCTAIOTCSI KOHCTAaHTHBIMU, TIOBTOpSIIOIIMMUCS Oe3 cylie-
CTBEHHBIX U3MEHEHMI HAa OCHOBE MEHSIOILErocs COiepkKaTesib-
Horo ¢oHa. [Ipouiecc aBTomarn3anyy pedyeBbIX ONepannun COCTo-
UT B MHOT'OKPaTHOM BBITTOJTHEHUY COOTBETCTBYIOIIMX ONEPALUN.
Jlanee MOKeT cief0BaTh 9Tall BApbUPOBAHKSA COAEPKaHUS MaTe-
puana. Llenas 3Toro srana — aBTOMaTU3alys PeYeBbIX oneparun
1 (hOpMHUPOBaHKE «JTAOMIBHBIX» CBOWCTB HABBIKA, €r0 TMOKOCTH,
CO3JaeTCs MCUXO(PU3UOIOTMYECKasl OCHOBA IMHAMUYECKOTO pe-
YEBOI0 CTEPEOTHUIIA.

C 1enbi0 SKOHOMUHU Y4eOHOTrO ayAMTOPHOTO BPEMEHU BO3-
HHMKAeT BOIPOC O PAlMOHAJIBHOM OPraHW3alUu CaMOCTOSTENIb-
HOI1 paOOTBI. YyalmuMcs xkejaTeabHo padoTarh B peXUMe CaMOT-
PEHUPOBKH C UCIONb30BaHUEM (poHo3anucen. [leppuuHomy 3a-
KPEeIUJIEHHIO CIOCOOCTBYIOT MIMUTALIMOHHBIE YIIPaKHEHUS, TIPU-
3BaHHBIC OCTABUTH CJI€Jbl HOBOI'O MaTepuasla B peueqBUraTeib-
HOM aHaIM3aTope yyauuxcs. JKenarenapbHo, YToOb! yualmics 3a-
NKCBIBAJI CBOE UCTIOJIHEHHUE U CPABHUBAJI ¢ 00PA3LIoM, YTO y100-
HO U JUIs1 KOHTPOJISI CO CTOPOHBI MpenojaBatelis.

Chauasia BeIONHSIETCS (pOHETHYECKAst OTPabOTKa MaTepua-
J1a, TIOCJIE OBJIAICHU S TPOM3HOCUTEIbHBIMA M MHTOHALIMOHHBIMU
HABBIKAMM MOXHO MPUCTYIUTh K paboTe HaJl JEKCUKOW U rpam-
MaTUKOW, CEMaHTUKO-CTPYKTYpPHbIMU eqUHULAMU. Kaxknas nek-
CHYECKas eAVHULA, CIOBOCOYETAHUE WU CBEPX(PPA30BOE €INH-



CTBO TOBTOPSIETCS HECKOJIBKO Pa3, KakIbli pa3 Ha Oosiee BhICO-
KOM ypoBHe. Ha 3TOM 3Tarne BocnpousBIIACTBa OCYILECTBIACTCS
NIepEeHOC BCeX TMOMYYeHHbIX 3HAHWW B peajibHYIO MPaKTUKY 00-
IIEHUs], YTO TpeOyeT aKTUBU3ALIMN TBOPUYECKUX YCUIMH yyallle-
rocs.

[Tocobue faeT BO3MOKHOCTb TBOPUECKOTO MOAXOAA K MPEAb-
SIBJICHUIO, 3aKPEIUIEHUIO U NEPEHOCY MaTeprasa MocpeJcTBOM
KOMILJIEKCA AHAJIMTUYECKUX W PEYEBBIX YyNpaxHEHU. MOxHO
UCIIOJIb30BaTh MPEIMETHYIO HAIVIAAHOCTD AJ1s1 Pa3BUTHS aCCOLM-
aTWBHOM ITaMATH, KAPTOUYKHU, CXEMBI, KAPTUHBI, UTPOTEKY, (POHO-
TEKY Y JIPyTroy WUTIOCTPATUBHBIA MaTe€pUa.



Unit I
The phonetic exercises

The tongue-twisters (CKOporopopka)

In pin safety pin, in pin out.

Ann and Dan pat a cat in a hat on a mat.

I had a proper cup of coffee in a proper coffee-cup.

She sells sea-shells on the sea shore. The shells that she sells
are sea-shells, I'm sure.

Peter Piper picked a peck of pickled peppers, the peck
of pickled peppers Peter Piper picked. If Peter Piper picked
a peck of pickled peppers, where is the peck of pickled peppers
Peter Piper picked?



The reading exercises

The sharp edge (octpeiii kpait), that large house, these thin
books, the same room (Ta *e KoMHata), a wide range (upo-
KMI 1uana3oH), a long term (IMTeIbHBIN CPOK), a strong will
(cunbHas BoJisi), the hot sun, the best things, the next stage, her
left hand (ee neBas pyka), a thick line (xkupHas nmuHMA), a good
job (xoporast padota), a bad mark (rutoxas orieHka), a wide gap
(mpokwmii mpo6en), the black coal (4yepHbIi yrois), a weak bond
(cnabas cBs3b), the same forces (Te xe cuibl), a good play, the
next stop, a long way, the last time (nociennuu pas), the South
lands, my clean table.

The long road, this slow train, the main rule, this dark spot
(310 TeMHOE NATHO), those bad days, these black tubes (31 uep-
HBle TIOOWKH), a loud sound, this high wall (3Ta Beicokas creHa),
a pressing matter (cpouHoe Jjies10), under the sofa (rmog guBaHoM),
on the roof (Ha kpsiinie), in the sky (B HeOe), at her table (y ee cto-
na), on those long shelves, behind the sofa (3a nuBanom), beyond
the house (3a jomom), beyond understanding (BHe mOHUMaHU),
beneath the blue sky (mox cuaum Hebom), above the stove (Han
neuslo), between the bookcases (Mex 1y KHMKHBIMU IIKahamMu),
among the people (cpeau moaei).

Near the office (okoso oduca), round the corner (3a yrjiom),



in the picture (Ha kaptune), within two days (B npezenax AByX
nHeit), during this week (B Teuenue 1ot Henenn), for that reason
(o sToit npuumHe), in the centre (B ueHTpe), under his desk (rog
€ro MMCbMEHHBIM CTOJIOM), in our institute (B HaIlIeM UHCTUTYTE),
on a sheet of paper (Ha micte Oymaru), in his box (B ero KOpoo-
ke), at the window (y okHa), in the corner (B yriy), on the ice
(Ha sp1y), In her bag (B ee cyMke), in our street (Ha Haleu yau-
1ie), in Solnechnaya street.

In the hotel (B otene), the work of our enterprise (mpexnnpu-
stue), the names of the pupils, the words of this sentence, the
pages of this book, the main task of their work, the contents
of this chapter, the structure of these particles (yactuma), the
future of our children, the seasons of the year, their teacher
of French, the sense of duty (4uyBcTBO 10MTa), this part of speech
(12 yacth peun), the names of these parts of speech, in the
corner of the room, on page five of the book (Ha cTpanuiie 5 kHU-
ru), in Chapter III (B rnase I1I).



The articles and pronouns

A book, a play, a part, a day

An apple, an end, an arm, an aim

The [3d9] forces, the state, the waves, the changes
The [dI] apples, the arms, the aims, the end

This book — these books; this town — these towns
That thing — those things; that day — those days

My book, my box, my thing, my house
His book, his box, his things, his house
Her book, her box, her things, her house
Its work, its form, its name, its length

Note: The part’s name — HaMUMEeHOBaHHUE JIETAJH.

Its name — ee (neTaM) HAMMEHOBAHUE.

Our town, our things, our work, our house, our friend

Your town, your things, your work, your house, your friends
Their town, their things their work, their house, their friends

The possessive (IpuTsKaTeJabHbII) Pronouns

My — moi; his — ero; her — ee; its — ero, ee; our — Haiir; your —
TBOU, Baul; their — ux.



The relative (oTHOCHTEJILHBII) pronouns

Me — meHs1, MHe; him — ero, emy; her — ee, eii; it — ero, ee, emy,
el; us — Hac, HaM; you — TeOs1, TeOe, Bac, BaM; them — MX, MM.



Read and memorize

The nouns in the Singular

Scientist (y4yenslil), science (Hayka), research (uccienoBa-
HUE), an exercise (ympaxHeHue), a student (cTyaeHT), a book
(kHura), an instrument (npu6op), a device (ycTpoicTBO, NpU-
60p), a tool (uHCTpyMeHT), a method (meton), an approach (Ha-
YUHBIA MOfX0j), a technique (meron, mpuem), a talk (BbICTyII-
JieHue, cooOIeHre), a paper/a lecture (iokyiam), an experiment
(akcniepuMeHT), a thing (Bemp), a series

[’siariz] (cepusi), a hypothesis [hai’pouOisiz] (rumnoresa),
a man [men] (4esoBeK, My)X4MHa), a woman [«wuman]| (keH-
IIMHA).

The nouns in the Plural

Scientists, sciences, researchers, exercises, students, books,
instruments, devices, tools, methods, approaches, techniques,
talks, papers, lectures, experiments, things, series [’siori: Z]
(cepun), hypotheses [hai’pouBisi: z] (rumortessi), men [men],
women [«wimin].

The articles and the pronouns



A, an, the, this (310T), these (3Th), that (tTot), those (Te), many
(mHOro), much (mHoro), here (crona, 3necs), there (Tyna, Tam).

The adjectives

Good (xopomwuit), right (mpaBWIbHBIN), correct (BepHBIN),
interesting (MHTEpecHbIN), complicated (clOXHBII), easy (Jier-
kuil), reliable (HagexHblil), reasonable (moaxoasAMiA, MpU-
emyieMblid), nice (NPUATHBIA, cnaBHBIN), eligible (momxons-
II1H, IPOXOAHOM), relevant (peneBaHTHBIM, COOTBETCTBYIOIINN,
ymecTHbIi), valid (BaaMIHBIA, COCTOSATENbHBINA, JEVCTBUTENb-
HBII, HEMpPOCPOYEHHbIN), invalid (HecoCTosATeNbHBINA, MPOCPO-
YeHHbIN), sophisticated (CJI0XKHBIN, BHICOKOYCOBEPIIIEHCTBOBAH-
HBII, BceoOwemtionuii), different (mpyroii, MHOM, pa3Hbe), see
(Bupetn), saw (Bupaen), seen (yBuAeHHbIN), tell (ckazarp), told
(ckazan), told (cka3aHHBIN).

The phrases and sentences

I am a researcher (uccnenoparenb). He is a good scientist.
It is correct. The method is complicated. It is a good paper.
These are reliable devices (mpu6opsr). We were students. It
was a reasonable hypothesis. They were right. Pete is right.
The experiment is complicated. This is his book. These are
reasonable hypotheses. This is a good series of experiments.
These men and women are scientists. These are good papers.



That was correct. These are their books. I see you. He saw them.
They saw us. I saw her. She saw me. His paper (ctarss) is good.
Her hypothesis is correct.

Could you speak slowly, please? ['oBopute MeIeHHO, MOXKa-
JIYWCTA.

Can you tell me the time, please? Ckaxurte, noxanyucra,
CKOJIKO BpeMeHU?

Could you tell me the time, please? He moriiu Obl BBl cKa3aThb
MHE, CKOJIbKO BpeMeHHM ceitdac (the same, but more polite).

What is the time, could you tell me? Koropsiit yac, He cka-
xere?

Will you step aside a little, please? Ilocroponurech (oTo-
JBUHBTECh HEMHOTO0), TTOKAIYyHUCTA.

Would you step aside a little, please? He moryiu 661 HEMHOTO
OTOJIBUHYTbhCS, MOXkaJtyiicta (the same, but more polite).

Will you spell this word, please? HazoBute 310 C/10BO 110 OYK-
BaM, MOKATYUCTA.

Would you spell this word, please?

Could you tell me the way to the Central Bank, please?
He ckaxere, kak nipoiitu K LleHTpamsHOMy OaHKY?

Could you show me the way to the supermarket, please?
He nokasxere Jjopory k Marazuny?

Could you help me with the luggage (baggage), please? He no-
MOXeTe MHe ¢ OaraxoMm, mokamyicra?



Could you take me to the Buryatia Hotel, please? He noage-
3eTe MEH$ J10 TOCTUHULIBI «BypsaTus»?

Would you mind my going there? Bsl He mpoTUB TOTrO, YTOOBI
s moexasia tyaa?



The interrogative
(BompocuTeJabHbIN) words

What (4urto, kakoi)

Who (kT0)

Which (kakoi, KOTOpbI U3)
When (korma),

Where (rae, kyna)

How (kak)

How much (ckosbpko)

How many (ckonbko)

How long (ckospko BpemeHm)
Whom (koro, komy)

Why (mouemy)

Whose (uein)

How often (kak 4acTo)

How many times (CKOJIBKO pa3)
How soon (kak ckopo, korjaa)
What time (B KOTOpoM uacy)
What kind (kakon, kakoro pona)

The three forms of the verb

Come, came, come, coming
Go, went, gone, going



Put, put, put, putting

Be; was, were; been; being

Have, had, had, having

Make, made, made, making

Do, did, done, doing

Give, gave, given, giving

Hold, held, held, holding

Tell, told, told, telling

Think, thought, thought, thinking
See, saw, seen, seeing

Write, wrote, written, writing
Read, read, read, reading

Get, got, got, getting

Say, said, said, saying

Know, knew, known, knowing
Study, studied, studied, studying
Learn, learnt, learnt, learning
Return, returned, returned, returning
Take, took, taken, taking



The verb «to be»

To be — ObITH; ABIATHCS; HAXOAUTHCS; COCTOATh B TOM, YTO;
3aKJII0YaThCs B TOM, UTO

Am — gBIAIOCh, HAXOXKYCh; 1S — SABJSAETCS; are — sIBJISIETECh,
SIBJISIEMCS], SIBJISIIOTCS

Was — 0511 (a); were — ObLIH; been — ABJISABIININCS, HAXOIWB-
HIUHCS

Being — sBnsomuics, HaXOAAIIMIACS; SIBIAACH, Oyaydu, Obl-
THE

My being — 10, 4TO 5 ABIAIOCH (ABMSIICA, OyAy SBIATHCSA),
HAXO0XYyCh (HaXOAWJICs, Oyy SIBIATHCS)

A living being — uBOe CyIIecTBO (CO3AaHue).

ITam We are I was We were
Youwere  You are You wee You were
He (he, it) They are He (she, it) was  They were

I am, was We are, were

You are, were You are, were

He is, was They are, were

Iam You (we, they) were  He (she, it) is

I (he, she, it) You (we, they) were



was

Are you a student? Yes, I am. (No, I am an office employee).

Are you home now? Oh, yes. (No, I am not home now, I'm
still at work).

Is he in? No, he isn’t in. He’s away.

Are those thick books yours? Oh, yes they are. (No, they
aren’t. They are my colleague’s).

Is the picture nice? Oh, yes, quite nice. (You know, it might
be better).

My being present there is compulsory (HEOOXOAMMBIH).
Your being so serious was not too good.

His being busy at the moment was not too good.

Our being mistaken (To, 4To MBI olOAMCH) Was so bad.
We all are living beings (;kuBOe CYIIECTBO).

I'll be We’ll be
You'll be You'll be
He’ll be They’ll be

Will they be here soon? Oh, yes, they’ll be here soon. (I'm
afraid they won’t be here soon).



The verb «to have»

To have — umetb

Have — umero, umeere, nmeeM

Has — numeer

Had — umen (a), umenn

Had — nmeBmmiics

Having — nmeroumii, nves

My having (the book) — To, 4TO y MeHs ecTb (3Ta KHUTA); Ha-
JIM4ue y MeHs (3TOM KHUTH).

I have We have I had We had
You have You have  You had You had
He (she, it) They have He (she, it) had They had
has

I (you, we, they) have 1 (you, he, she, it, we, you, they) had
He (she, it) has

I'll have We'll have
You’'ll have You'll have
He (she, it) ’ll have They’ll have

I have a good book. She has many books. She had a good



hypothesis. You have a good method. They had reasonable
hypotheses. He has a good essay. We have good ideas. They have
got a big dog. Have you got the latest issues of the «Vogue»? Oh,
yes, we've got some. Do you have good news? Yes, we do. No,
we don’t, unfortunately. Will you have a good rest, do you think?
Oh yes, at any rate, I hope, I will.



The verb «to do»

To do — genarp, 3aHUMAaTbCA U T.4.; do — JeJialo, aejiaeM, Je-
naete; does — genaet; did — nenan (a), nenaanu; done — neaBIINiA,
c/ieJlaHHbIN; doing — BHIMOJIHEHUE, IO, Ieasl.

Ido(did) Wedo (did) Iwilldo We will do
You do (did) You do (did) You will do You will do
He, she, They do (did) He (she, it) They will do
it does (did) will do

We do (3anumarscs) science. They did many exercises. You
did many interesting things. He does science.



The verb «to like»

1. Will you please use the verb «like» in the proper (cooTBeT-
CTBYIOIIIUM, TTpaBuIbHbIN) Simple Tense form.

Possibly (Bo3amoxHO), the table (tabnuia) below (BHU3Y, HU-
*e) might be of help to you (Moxet momous Bam).

I like I liked I'll like We like  We liked
We'll like
You like You liked You’ll like You like You liked
You'll like
He (she, it) likes He liked He'll like They like They liked
They’ll like

Msue HpaBuTtcs ux crudb. | like their style.

WM nonpasurcsa orapixate TaM. They’ll like to have a rest
there.

TeOe HpaBUTCS KaMeHb (stone) B ToM Kojieuke (in that small
ring).

Te6e nmonpasurcs (You will like) orapixars (have a rest) Tam.

S mo6mo Takou (such) Tun (type) onen.

Ei1 upaButcs (likes) sTa kHura.
Hawm npasuiiocs (liked) mpoBoauts (spend) BpeMsi 31€Ch.
Emy npaBurtcst (He likes) urparb B KOMIbIOTEPHBIE UTPBI.



Emy nonpasuiiock otapixats (have a rest) Tam.
Mmue npasuiuch (I liked) Takue urpsr.

Te6e monpaeurcs (You will like) e3auth Tyna.
Ei1 HpaBUTCSI YUTaTh KHUTH.

Thl TOOWT XOOUTH B TOT TApPK.

Emy HpaBunacek (He liked) Ta neBymika.

Bam nonpasutcs (You will like) ToT cemunap.
S mo6mo Tearp (theatre).

WM noHpaBUTCS OTABIXATh TaM.

TeOe HpaBUTCS padOTATh 3/1ECH.

Ei1 upaBuiocs (She liked) xoqute B TOT My3ei.
Wm nonpasurcs (They will like) atot ropo.
TeOe HPaBUJIOCh OT/IBIXATh TAM.

Ei1 noHpaBuics 3TOT My3eil.

Wm nonpasurcs (They will like) stot ctusb.

2. Be so kind as to answer (Byapre 00e3HbI, OTBeThTE) the
following (cnemyromuii) questions, please:

You like your friend’s hair style (mpuuecka, ctpuxka), don’t
you (He Tak Jimn)?

You like the stone in your ring, don’t you (He Tak ju)?

Ann does not like smoke, does she (1e Tak 1m)?

You like this type of windows, don’t you?

You like to skate (kataTbcsi Ha KOHbKax), don’t you?



3. Please, say in English.

Ilete e HpaBuTCs 3Ta Urpa. Pete does not like this game.
Mmue He Hpasutcs (I don’t like) atot punbm.

Ei1 e HpaBurcs (She does not like) 3ta KHura.

Emy He HpaBUTCS TOT IJ1aH.

WM He HpaBUTCA 3Ta porpaMma.

Hawm ne apasutcs (we don’t like) ata cyera (fuss).

VM HpaBuTCa urparts B 311 UrpHl (to play these games).
TeGe He HpaBHUTCS Ta Ues.

4. Will you please translate the following (IToxanyiicra, ne-
peBeauTe creayoiee)?

Bawm Hpasutcs (Do you like)?

Eit apaButcs (Does she like)?

Emy HpaBurca?

Wm HpaButcsa?

Kare npaBurcs?

Hetsm HpaButcs?

Ilere npaBurca?

Uro Bam HpaButcs (What do you like)?
Uro emy HpaButcs (What does he like)?

Yro um HpaButcA?



Uro et HpaButcs (What does she like)?

Yro Ham HpaBUTCA?

Yro um HpaButcA?

Uro crynentam HpaButcst (What do the students like)?

Yro moasam HpaButcs?

Bawm HpaButcs otapixath 371ech, He Tak Jiu (You like to have
a rest here, don’t you)?

EMy HpaBuTCs nyTeniecTBoBarh, He Tak jit (does not he)?

Ei1 apaButcs teatp, He Tak Jim (does not she)?

Bawm HpaButcs 310T (priibM, He Tak i (don’t you)?

WM HpaBuTcs e3nuth Ha baiikai, He Tak i (don’t they)?

MHe HpaBUTCS MyTelIeCTBOBaTh, pa3se HeT (don’t I)?

En HpaButcs rynars (to have a walk) no napky, npasaa (does
not she)?

Emy HpaBUTCS Ucath CTUXU (poems, Verses), He Tak Jin?

Ham HpaButcsi karatbcsi Ha Besocunene (go cycling), tak
BeIb?

WM HpaBuTCs KaTtatbes Ha Jiofke (go boating), BepHo (don’t
they)?

Bawm HpaBuTCs Katathesi Ha Benocuneae (go cycling), TouHo
(don’t you)?

Will you ask (moxanyiicta, 3agaite) the similar (momoOHBIH,
MOXOXMI) questions, please.



5. Please, say in English.

Ilere He HpaBuTcA 3Ta urpa. Pete does not like this game.
Mhue He Hpasutcs (I don’t like) sTot pubMm.

Eit ne HpaBurcs (She does not like) 3ta kHura.

EMy He HpaBuTCA TOT IUIaH.

VIm He HpaBUTCs 3Ta MporpaMma.

Hawm ne npasutcs (we don’t like) sta cyera (fuss).

WM HpaButcs urparb B 3T Urpsl (to play these games).
TeOe He HpaBUTCS Ta Ujiesl.

Will you think of (noxanyiicra, npuaymaiite) the similar (mo-
JOOHBIN, TIOXOXKUI) sentences, please.



The interrogative
(BompocuTeabHBIN) sentences

You hold conferences. — YTBepnutepHOe npeayioxkeHue. Bol
MPOBOAUTE KOH(EPEHIHH.

Do you hold conferences? — O6muii Bompoc (A general
question). Bel npoBogute koHgepeHuuu? IlpoBogure U Bbl
KpH(pepeHuun?

Where do you hold conferences? — CneuuanbHblii BOIPOC
(A special question). I'e Bl mpoBoaNTe KOH(pepeHIIN?

Do you hold conferences or seminars? — AJlbTepHaTUBHBII
Bonpoc (An alternative question). Bel npoBogute koH(pepeHIn
WJIM CeMUHApHbI?

You hold conferences, don’t you? — PazbeAMHUTETILHBIN WU
pacuiieHeHHbli Borpoc (A tag or a tail question). Bel mpoBoaute
KOH(EPEHIINH, HE TaK JI1?

Who holds conferences? — Bonpoc k nomniexammemy. Kto npo-
BOJIUT KOH(pepeHmn?



The possessive
(mpUTAKATEJbHbIN) pronouns

This is my book. The book is mine. It’s mine.

That book on the desk over there (Bon Tam) is Ann’s. That’s
Ann’s book. It’s hers.

That is his opinion. The opinion is his. It’s his.

That’s her pen. The pen is hers. It’s hers.

This pen is mine and that one is Kate’s.

This bag is Alex’s and that one over there is Dave’s. That is
Dave’s. That’s Dave’s.

These are our hypotheses. They are ours. The hypotheses are
ours.

Those are your decisions. The decisions are yours. They are
yours.

Those are their warm clothes. Those warm clothes are theirs.
They are theirs.

This is a part (geranb) of that machine (mexanusm). This is
its (ero) part.

That is their luggage (baggage). The luggage is theirs. It’s
theirs.

Will you translate the following, please?



9710 — Mo pyuka. OHa — Mos1. Pyuka — mos.

Tor kapanzani Ha nosike BOT TaM KatuH. 1o — Karun kapas-
jail. OH — ee (IPUHAJIEKUT €i).

9710 ero npoekT. [TpoekT ero (OH NpUHAAJIEKUT EMY).

910 ee cymka. CyMka ee (OHa NPUHAJIEKUT eil).

DTOT cTON MOU, a TOT IleTuH.

Ota manka Huka, a Ta (and that one), BoH Tam (over there),
Anekca. Ta (manka) — Anekca (npuHagiexut Anekcy). That hat
is Alex’s.

9710 — ux runote3bl. Ouu — ux (They are theirs). ['unoress —
ux (The hypotheses are theirs).

910 — Bamm noxenanus. Iloxkenanusi — Bamm (are yours).
Onwu — Baim (They are yours).

D10 — WX Telsle cBuTepsl (sweater). CBUTEpH — UX.
OHu — ux.

310 — neTankb (part) Toro aBToMoOmIs. 1o — ero aetanb (This
is its part).

Oro Bam Oarax (luggage, baggage). OH — Bail. A 3TOT — €ro
(And that is his).

The task:

Please, play in roles. The discussion point (Borpc, Tema) is
«What, which and whose (ueit)?» Think of the subject (Tema);
the place; the cast list (cnicok ydyacTHUKOB), the guests (rocTb);
the situation; the follow-up (mponomxeHnue).



The relative (oTHOCHTEJBHBINA) Pronouns

Will you read the following, please?

— Give me your dictionary, please. — Here you are (Bor, no-
KaJyicra).

— Tell him to come. — By all means (HenpemMeHHO, 00s13aTeTb-
HO).

— We told her of the meeting. — Thank you.
— I’d like to tell you the news. — That would be nice, indeed.

— We took the program along with us (¢ co6oii). — That’s very
thoughtful (mpegycMoTpuTENIBbHO).

— Inform them of the deadline (mennaiiH, nonegHU CpPOK)
of the application (3asiBKa, 3asiBnieHue). — Yes, sure ([la, koHeu-
HO).

— Tell us the news. — Yes, certainly.
— I spoke with them the other day (Ha ansix). — Really?

Translate the following, please.

— Jlait MHE TBOIO pyuKy, okayyicra. — Bot, noxainyicra.
— Ckaxw eit, yro6sl ipuiia. — Hempemenno (by all means).



— OHu ckazanm emy 00 3ToM. — XOpoIIo.
— 4 661 xotena (I'd like) B3saTh kHUrHM. — Ioxanyiicra (yes,
sure).

— Mui B35 ¢ coboii (We took along with us) Teruiyo omex-
ay. — DTO 04eHb npeaycMoTputesbHo (thoughtful).

— Ckaxute uM o nocyieineM cpoke (deadline) nogaum 3asBKU
(application). — O0s13aTenbHO (sure; by all means).

— Pacckaxwute eit HoBocTH (Tell her the news). — [la, KoHeUHO
(Yes, sure).

— MpI pasroBapuBainu ¢ Heut Ha THsX (We spoke with her the
other day). — [IpaBaa (You did, didn’t you? Did you)?

The task:
Please, think of some requests (mpocb6a) and replies (oTBeT).



The Gerundial
Construction «one’s being»

My being here — To, uTO 4 30€CH

My being a student — To, 4TO 5 CTyEHT

Your being there in Moscow — To, 4to Tl TaM B MocKBe
Your being a professional — To, uto Bb pogeccronan

His being at the station — To, 4T0o OH Ha BOK3aJIe

His being warm-hearted — To, 4To oH 100pBIi

Her being in St’Petersburg — To, uto oHa B CankT-IletepOypre
Her being clever — To, 4to oHa ymHa

Our being at the Baikal — To, yro mbl Ha Baiikane

Our being specialists — To, 4TO Mbl CIEIIMAJIACTBI

Their being so scrupulous about that — To, 4TO OHM Tak Iue-
METUIbHBI OTHOCUTENILHO ITOTO.

Their being here at the moment — To, 4ro oHu 31€Ch ceruac

My being here at the moment was quite favorable to me. —
To, 4to s1 ObLT 31€Ch B TOT MOMEHT, OBUIO yIauHbIM (O1arornpu-
SITHBIM) JIJIsI MEHSI.

His being a professional was not a news to me. To, 4To OH
npodeccroHa, He ObUI0 HOBOCTBIO JIJISI MEHSI.

Their being content with the conference was quite obvious.
To, 4T0 OHM 10BOJIBHBI KOH(PEPEHIIUEN, ObLIO BIIOJIHE OUEBHUJIHO.



Our being at the Baikal at that time was a piece of luck for
we met a lot of our acquaintances we had not seen for ages. To,
YTO Mbl HAXOOWIKCh Ha Baiikasie B TOT MOMEHT, ObUIO yIauHo,
TaK KaK Mbl BCTPETUJIMCh CO MHOTMMH HAaIIMU 3HAKOMBIMHM, KO-
TOPBIX JIABHO HE BUJIEIH.

Will you translate, please?

Wx mpucytctBue (being present) Tam oOsizatenbHo. To, 4TO
BBl paBbl, oueBuAHO (evident). To, uto s 3aech, NpUSTHO (is
a pleasure). To, 4yTo oHM Ha KOHrpecce, xopoulo. To, 4To Bbl ac-
nupaHT (post-graduate student), Herioxo. To, UTO OHU J10BOJIb-
HbI (their being content), oueHs xopomo. To, yTo oHa OonbHA,
o4eHb 1I0x0. To, uTo oH HeBaxHO ceOs uyBcTByer (his being
unwell), BbI3bIBaeT TpeBory (is alarming). To, 4To UX HET Ha Me-
cre (their being out, their being not in), BbI3BIBAET Y MeHs Oec-
MOKOKMCTBO (makes me uneasy).

The task: Could you please discuss what is compulsory (00s-
3aresibHbI) or unexpected (Heoxkuaanubiii) for you now and
what is not.



Unit 11

The verb «be»

The imperative (moBeJuTeJLHBIN) Sentences

Be healthy, wealthy and wise. BynbTe 310poBBIME, OOraThIMU
U MYJIPbIMH.

Be quiet. Ycnokoiics.

Be cheerful and never say die. Byap BecenbiM (Gku3HepaaoCT-
HBIM) Y HUKOI/Ia HE YHBIBAH.

Be here. Byapb 3a€ech.

Be a clever boy (girl). Byab ymuunen.

Don'’t be silly. He 6ynp mymnbim.

Don’t be stupid, I'm sorry. He Oyap Tynuiei, U3BUHU.
Don’t be nervous. He HepBHUYAl, HE BOJIHYMCS.
Don’t be so stubborn. He Oyap Takum yrpsiMbiM.
Don’t be so excited. He BonHyiics Tak.

Don'’t be a hypocrite. He Oyap xaHKoi.

Be more reserved, will you? Bynp cnepxannee, noxanyiucra.
Be more careful, will you? Bynp octopokHee, noxanyicra.



Be more patient, will you? Bynp Tepnenusee, noxanyiicra.

Be clever, will you? bByap ymHuLen, noxaiyicra.

Be less fastidious, will you? He Oynp Takoi mprBepesIMBOM,
JagHo?

Be less proud, will you? He ropaucsk Tak, xoporo?

Don'’t be afraid of anything, will you? He Goiicst Hudero, no-
Kaylcra.

Don’t be so discouraged, will you? He paccrpauBaiicsi Tak,
xopoio?

The task: Give all possible pieces of advice and
recommendation, please.

The Present Simple Tense of the verb «to be»

I am sure of that. — { yBepeH B aToMm.

I’'m quite sure of that. — {1 coBepilieHHO yBEpeH B 3TOM.
I'm 20 years of age. — Mue 20 ner.

I'm 25. — Mne 25.

I'm home now. — I ceftuac moma.

I’'m in the office. — 51 B ocuce.

I'm at work. — ¢ Ha pabore.

I'min. — S y ce0s.

I'm glad. — 4 pan.
I'm all in doubts about this. — ¥l Becb B COMHEHUSAX OTHOCH-



TEJIbHO ITOTO.
I’'m in two minds about that. — He mory onpeaenutbcs ¢ 3Tum
(He 3Hal0, KaKoe pellieHre IPUHSTH).
I’'m aware of that. — I 3Hai0 00 3TOM.
I’'m well aware of that. — 51 xoporro ocBegomIIeH 00 3TOM.
I'm happy to meet you. — Pajg no3HakOMUTBCA € BaMu.
I'm in Ulan — Ude now, call in an hour. — 4 B Yinan-Yn» ceii-
Jac, MO3BOHU Yepe3 yvac.
I'm well, thank you. — $I xoporo ce6s1 4yBCTBYI0, criacu6o0.
I'm fine, thank you. — [IpekpacHo cebst 4yBCTBYyI0, criachoo.

I’'m better now, thank you. — MHe nyurire ceitdac, cracu0o.

I'm getting on well, don’t worry. — Y MeH# Jies1a u1yT XOpoLio,
He OeCTOKOMCS.

9 b b

I'm all right, you needn’t worry. — V mMeHs Bce HOpMaJbHO,
HE HYXKHO OeCITOKOUTHCSI.

I'm OK, no need to worry. — Bce B nopsijike, He cTOUT Oecro-
KOUTBCA.

I’'m afraid I'm a little worse now, but I hope I'll soon recover,
so don’t take it close to your heart, take it easy — boioch, MHe
HEMHOI'O XYK€ ceiluac, HO sl HaIeloCh, YTO CKOPO MOIpPaBIIIOCh,
TaK YTO HEe MPUHUMAN TO OJM3KO K CEpIly, HE BOIHYMCS.

I’'m quite content with my purchase. — {I BrosiHe J0BOJIEH MO-
el TIOKYITKOM.

I’'m pleased with the invitation for the workshop. — 4 paa, uto



MeHSI PUTJIACKIIA Ha pabouyIo BCTpedy.

I'm disappointed in this. — {I pazoyapoBaH B 3TOM.

I'm disillusioned with the proposal. — fI pazouapoBan 3Tum
PeAJIOKEHUEM.

I’'m upset. — {4 oropuen (paccTpoen).

I'm put out. — 4 oropues.

I'm discouraged. — 51 obeckypaskeH.

I’'m in raptures over the show. — fI B Boctopre ot nmpeacras-
JIeHUsI

I’'m delighted with the proposal. — {I B BocTopre ot 3T0rO0 nipe-
JIOKEHUS.

I’'m quite enthusiastic about this. — MHe 3T0 BecbMa HpaBUTCHI.

I'm pleased with the reception. — MHe noHpaBuicsl npuemMm
(6aHKeT).

I’'m all at your disposal. — {I moTHOCTBIO B BallleM pacnopsiKe-
HUM.

I'm so sorry. — It’s all right, take it easy. — 13Bunure. — Hu-
4ero, He OeCroKONTECh.

I'am sure of this and so is she. — §I yBepeHa B 3T0M, 1 OHa TOXe.

Will you translate the following, please?
Sl pazouapoBaH mpeACTaBICHUEM, M OHA TOXKE.

41 ouenb oropueH, v onu Toxe (I'm very upset and so are they).
N3Bunure.



S obeckypaxkeH.

Msue nonpasuiics npoekT, 1 uMm toxe (I liked the project and
so did they).

4 B BocTopre ot (in raptures over) oe3iku, U oHu Toxe (and
so are they).

S B Bamem pacniopskenuu (at your disposal), 6ymy paj rmo-
MOUb.



Konen 03HaKOMUTEJLHOI'O
¢dparmenra.

Tekct npenocraBieH OO0 «JIutPec».

[IpounTaiiTe STy KHUTY LIEJIMKOM, KYIIUB TOJIHYIO JIETATbHYIO
Bepcuio Ha JIutPec.

Be3ormacHo oriaTuTh KHATY MOKHO OaHKOBCKOH KapToit Visa,
MasterCard, Maestro, co cuyera MOOMJIBHOTO TesiehOHa, C TiIa-
Te)KHOro TepMmuHaia, B cajoHe MTC wmm Cesa3HoOHM, uepe3
PayPal, WebMoney, Aunexc./lensru, QIWI Komenek, 60Hyc-
HBIMU KapTaMu WK APYTUM YI0OHBIM Bam crioco6om.
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